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あらゆる現場に最適な機械翻訳

翻訳会社が独自開発した機械翻訳
ヨーロッパを中心に世界中のドキュメントを多言語翻訳して
きた Pangeanicでは、自社内の翻訳業務効率化を図るため
に機械翻訳を開発・運用してきました。
ですから、翻訳会社が抱える悩みを最も理解しています。
わたしたちは、機械翻訳を売ったきりにはしません。

詳しくはこちら☟

Your passport to world markets

機械翻訳導入済みの会社様で
最近よく耳にする不満とは・・・
現在ご使用の機械翻訳では、分野特有の
表現や用語が反映されていない訳文が生
成されてしまい、確認や修正に時間がか
かり過ぎていることではないでしょうか？

PangeaMTを使えば、分野別のカスタマイ
ズが可能で、高い精度で訳文を生成する
ことができます。
確認や修正の負担を軽減することで、納期
短縮とコスト削減が可能になります。

PangeaMT



翻訳メモリ カスタマイズされた
翻訳エンジン

PangeaMTは、外部の翻訳支援ツールとリアルタイムに連携します。 Memsource、
MemoQ、Trados と連携し、翻訳メモリと機械翻訳の両方の強みを活かして、迅速な翻
訳作業を実現します。
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お手元にある翻訳メモリ（TMX形式）を
システムにアップロードするだけで学習完了。
いくら学習させても料金は変わりません。
これでプロジェクト毎やお客様毎の要件に
従った訳文が生成されます。
また、欧州で生まれたPangeaMTは、世界中の
200言語ペアを超える対応も可能です。

簡単なカスタマイズ・多言語対応

ソフトの買い切りではありません。
1か月からお使いいただける
リーズナブルなサブスク料金で
ご提供します。
コスト効率の良い価格で最高品質の
翻訳技術にアクセスしてください。

翻訳支援ツールとの連携
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〒141-0031 
東京都品川区西五反田８丁目３－６ＴＫ五反田ビル８Ｆ
株式会社 ナビックス
TEL：03-3493-1691　FAX:03-3493-1690 

無料トライアルの
お問い合わせは

ブラウザから、
「いつでも」、「どこでも」アクセス

は、外部の翻訳支援ツールとリアルタイムに連携します。 Memsource、

contact@navix.jp

デモ動画は
こちらから


